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Colloquial Urdu provides a step-by-step course in Urdu as it is written

and spoken today. Combining a user-friendly approach with a thorough

treatment of the language, it equips learners with the essential skills

needed to communicate confidently and effectively in Urdu in a broad

range of situations. No prior knowledge of the language is required.
Key features include:

* progressive coverage of speaking, listening, reading and writing skills

o structured, jargon-free explanations of grammar

e an extensive range of focused and stimulating exercises

e realistic and entertaining dialogues covering a broad variety of
scenarios

e useful vocabulary lists throughout the text

e additional resources available at the back of the book, including
a full answer key, a grammar summary, bilingual glossaries and
English translations of dialogues.

This second edition has been extensively updated and revised throughout,
with particular attention to the Urdu script — coverage is now integrated
throughout the book and the script font has been enlarged and improved.

Balanced, comprehensive and rewarding, Cofloquial Urdu will be
an indispensable resource both for independent learners and for stu-
dents taking courses in Urdu.

Accompanying audio material is available to purchase separately
on two CDs or in MP3 format, or comes included in the great value
Colloquial Urdu pack. Recorded by native speakers, the audio mater-
lal complements the book and will help enhance learners’ listening
and speaking skills.

By the end of this course, you will be at Level B2 of the Common
European Framework for Languages and at the Intermediate-High
level on the ACTFL proficiency scales.

Tej K. Bhatia is a Professor of Linguistics and Director of South Asian
Languages at Syracuse University, USA.

Ashok Koul is Senior Lecturer in Language Studies at Brown Univer-
sity, USA.
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About the language

Urdu is a modern Indo-Aryan language spoken in South Asian countries
(India and Pakistan) and also in other countries outside Asia (Mauritius,
Trinidad, Fiji, Surinam, Guyana, South Africa among others). Approxim-
ately eight hundred million people speak Urdu as either a first or a
second language. Hindi-Urdu is among the top five spoken languages
of the world. Urdu is the national language of Pakistan and is spoken
widely in cities such as Islamabad and Karachi. It is one of the 22
regional languages recognized by the constitution of India and is the
state language of Jammu and Kashmir. It is widely spoken in the Indian
states of Delhi, Uttar Pradesh, Himachal Pradesh, Madhya Pradesh,
Haryana, Rajasthan, and Bihar. Besides, there are millions of Urdu
speakers who live in Maharashtra, Andhra Pradesh and Karnataka.

Urdu is a Turkish loan word meaning ‘army’ or ‘camp’. It was nursed
in the camps and capitals of the Muslim rulers in India. Since Delhi was
its first major centre of development, it is also called Zaban-e-Dehlvi ‘The
Language of Delhi’. Another term for this language is Urdu-e-mu’alla
‘The Exalted Camp’. Historically, it was synonymous with Hindui,
Hindawi, Rexta, and K"aRi Boli. The terms Hindi and Hindustani are
also employed to refer to this language. All these labels denote a mixed
speech spoken around the area of Delhi, North India, which gained cur-
rency during the twelfth and thirteenth centuries as a contact language
between native residents and the Arabs, Afghans, Persians and Turks.

Urdu is written in a modified form of the Arabic script. Like Arabic,
Persian and Hebrew it is written and read from right to left. It is written
iIn a cursive style. For more details see the chapter on Urdu writing
system and pronunciation.

The literary history of Urdu goes back to approximately the
thirteenth century. Its first poet was Amir Khusro (1253-1325), who
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termed the language ‘Zaban-e-Dehlvi’ or ‘Hindi’ (see Beg 1988). The
Deccan played an important role in the early stages of its develop-
ment (see Hag n.d.; Shackle and Snell 1990). Later it found its impetus
in North India (Delhi and Lucknow) when British rulers declared it
as a court language and also as the medium of instruction in certain
parts of the country. Urdu is particularly well known for its romantic
literature. The two most famous genres of Urdu are the masnawi
and Gazal, which are the gift of the mixing of the two great cultures
— Hindu and Persian-Muslim. Some notable literary figures of Urdu
literature are Inshah Alla Khan, Malik Muhammad Jaysi, Kabir, Mir,
Mir Hasan, Daya Shankar Nasim, Bahadur Shah Zafar, Faiz Ahmad
Faiz, Sirdar Jafari, Sadat Hasan Manto, Premchand, Igbal and Mirza
Galib. For more details see Dimock et al. (1978).

The two notable linguistic features of the language are as follows:
(1) Urdu still retains the original Indo-European (1500 BC) distinction
between aspirated and unaspirated consonants which results in a
four-way contrast as shown by the following examples: kal ‘time’,
k"al ‘skin’, girna ‘to fall’ and g"irna, ‘be surrounded’. (2) It has the
feature of retroflexion in its consonant inventory, cf. Tal ‘to put off’
and tal ‘pond’. The retroflex consonant is transcribed as T. For more
details see the section on Urdu writing system and pronunciation.

Urdu has an approximately three-century old, well-attested and
rich grammatical tradition of its own. It is a by-product of the colonial
era and was born shortly after the arrival of Europeans in India. For
a detailed treatment of this topic in general and the grammatical
tradition in particular, see Bhatia (1987).

Because of their common Indo-European origin, you will still find
some striking similarities between Urdu and English. For example, the
Urdu word for English ‘name’ is nam. The list goes on and on. The
important thing to know is that Urdu belongs to the Indo-European
language family and is similar to English in a number of ways. Learning
to observe these similarities will make the process of learning this

language full of pleasant surprises.

About this book

This book Is designed as a complete first-year language course,
keeping in mind the proficiency guidelines of the American Council



Infroduction

on the Teaching of Foreign Languages (ACTFL) and the European
Language Community. Every attempt is made to optimize this goal
by integrating the linguistic content with the culture of South Asia In
general and India and Pakistan in particular.

The book is grounded in the current theories of language acquisi-
tion, learnability and language use. Unlike other books (even some
recent ones), it never loses sight of the social-psychological aspects
of language use. In this book, we have not attempted to act like a
protector or saviour of a language by engaging in linguistically pre-
scriptivist and puritan tendencies. What you will find in this book is
the way the Urdu speakers use Urdu to communicate with each other
in meaningful ways. No attempt is made to translate artificially an
English word into Urdu if Urdu speakers treat the English word like
any other Urdu word. We noticed that in a widely circulated course
on Urdu/Hindi in which the waiter asks his customers for their order,
the word ‘order’ is translated by the word meaning ‘obey my order!’

How this book Is organized

We have attempted to accommodate two types of learners: (1) those
who want to learn the language through the Urdu (Perso-Arabic) script;
and (2) those who wish to learn the language in a relatively short
period of time without the aid of the Urdu script. Such pragmatic
considerations are an important feature of this book.

The book begins with Urdu pronunciation and the Urdu script. The
main body of the book deals with ten conversational units which
consist of the following parts: (1) dialogues; (2) vocabulary with English
translation; (3) language points detailing pronunciation, grammar and
usage involved in the unit; and (4) exercises. The dialogues together
with the language points expilicitly deal with those aspects of Indian
and Pakistani culture about which the authors have frequently been
asked. The vocabulary or the new words used in the dialogues are
given in English and Urdu script.

The reference grammar gives an overview of Urdu grammar with
complete paradigms. This section complements the language points
given in each unit. The Urdu-English glossary gives all the words used
in the dialogues, listed alphabetically in both Urdu and English. The
English—-Urdu glossary classifies Urdu words into different semantic
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groups. Answers 1o the exercises can be found in the key and there
is a section containing translations of the readings and dialogues
used in Units 7-10.

How To use this book

This book offers two courses to follow: (1) for those learners who
want to adopt the English script path; and (2) for those who want to
learn the Urdu script. Although the learning of the Urdu script is highly
recommended, if you decide to choose the first track, you can bypass
the script units. For every learner, whether on the first or the second
track, the chapter on the Urdu writing system and pronunciation is a
must and familiarity with the salient phonetic features of Urdu together
with the notes on transcription is imperative. Examples dealing with
pronunciation are recorded. The exercises with the audio icon are
also recorded, so they require you to listen to the recording.

If you want to follow the Urdu script track, you will first have to
study the five script units given at the beginning of the book.

Naturally, the vocabulary will involve memorization. You may also
wish to consuit the vocabulary sections while doing exercises. The
language points give you details of pronunciation, grammar and usage.

Where to go from here

Obviously, we do not pretend to offer you everything that needs to
be known about Urdu. Language learning can be a lifelong venture.
Your next step is to look for books or materials dealing with inter-
mediate and advanced Urdu courses. There is no shortage of material
iIncluding web-based material at the levels in question. The only dif-
ficulty you might face is that this material will invariably be in the
Urdu script. If that poses a problem for you, there are still many ways
to continue to sharpen your linguistic skills, the most important of
which is Hindi/Urdu films and Indo-Pakistani Urdu plays. India is the
world’s largest producer of films. Hindi/Urdu film videos are widely
accessible in the East and the West. A taste for Hindi/Urdu films
is also crucial for taking yourself to the advanced stages of Urdu
language learning.
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Readers will find the following web resources useful. Please remem-
ber, however, the links may not always be active and content is also
subject to change. At the writing of this book, these links were active.

http://taj.chass.ncsu.edu/urdu/
http://urduathome.com

‘www.urduresources.org.uk
www.languageshome.com/English-Urdu.htm
www.urduword.com

Te) Bhatia, Syracuse, NY
Ashok Koul, Providence, RI
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This chapter briefly outlines the salient properties of Urdu (Perso-
Arabic) script and Urdu pronunciation. Even if you are not learning
the script, this chapter is indispensable because you need to know
the pronunciation value of the Roman/English letters used in the
conversation units. Furthermore, one or two unfamiliar symbols are
drawn from the International Phonetic Alphabet (IPA). The transcription
scheme followed here is used widely in the teaching of Urdu and in
works on Urdu language and linguistics. We would strongly recommend
you learn the Urdu script; however, if it is not possible due to con-
straints of time, you still will need to refer to the vowel and consonant
charts until you have mastered the letters and their pronunciation.

Listen to and repeat the pronunciation of Urdu vowels and consonants
together with their minimal pairs, recorded on the CD accompanying
this book.

The Urdu scripf

Like Urdu, a number of languages are written in Perso-Arabic script.
Kashmiri, Punjabi and Sindhi are also written in a modified form of
this script. Urdu is written and read from right to left, unlike Roman
script; however, Urdu numerals are written from left to right. It is writ-
ten in a cursive style, that is, most of the letters are joined together
in a word. There are two common styles of calligraphy: (1) nasx
and (2) nasta’liq. The first style is employed for the Quran and all
Arabic publications are printed in this style. The second style is most
commonly used in Urdu publications. Apart from some differences in
shapes, the two styles are quite similar.
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Many of the letters in Urdu script have differing forms depending,
broadly, on whether or not they are joined to another letter. The letters
which are joined to a following letter in the same word are referred to
as connectors, and those which are not connected to a following letter
and may be joined only to a preceding letter, are called non-connectors.

It is important to note that the shape of a letter may differ accord-
ing to its position in the word and also depends upon the letter which
precedes or follows it. A connector may have four possible variants.
These shapes are:

1. Initial shape, which is connected to the following letter.

2. Medial shape, which is connected on both sides.

3. Final shape, which is connected to a preceding letter.

4. Independent (detached) shape, which is not connected to another
letter on either side.

These shapes will be detailed in the script units.
Below you will find the Urdu vowels and consonants charts.

Urdu vowels

There are ten vowels in Urdu. These vowels are indicated by four
letters:

alif l
vav 3
c"oTT ye J

baR1 ye e

These letters are further supplemented, where necessary, by the follow-
Ing vowel signs.

Short vowel signs

The following vowel signs are introduced:

”

called zabar

It is written above the letter alif to indicate the short vowel a. Above
a consonant it indicates a following a. (This sign is rarely used in Urdu.)
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called zer

”

It is written below the letter alif to indicate the short vowel i. Below
a consonant it indicates a following 1.

2

called pesh

It is written above the letter alif to indicate the short vowel u. Above
a consonant it indicates a following u.

Long vowel signs

~

called madd

This sign is only written above the letter alif in the initial position and
gives the sound of the long vowel a.

€

called ulTa pesh

This sign is written over the letter vao to indicate a long .

Vowel chart

Base forms: alif | vav 4 c"oTi ye (.5 baRT ye <&

Vowels: a a | 1 U Uu e ¢ O au

Positional variants

vowel initial medial final vowel initial medial final

a 1 ] ’ 3 T | l

i | , . T = =4 S
¥ A A ( ¢ i

u i U 9 3 3

e % z o € o~ - <

o s 3 3 au s 3 3

Notes on Urdu vowels

alif is always written when a word starts with a vowel, combined with
some vowel signs or letters to indicate various vowels. Urdu vowels
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do not distinguish between the capital and non-capital form. However,
it is important to note that the two vowel letters

d c'oTiye and <&— baRiye

are connectors and may vary in appearance in a word. For more
details see the script units.

Nasalization

In the production of a nasal vowel, the vowel is pronounced through
the mouth and the nose at the same time. To indicate nasalization at
initial and/or medial position, the symbol " called ulTa jazam may be
written above the variants of the letter: nian /.

However, in final position nain-i-gunah U (the letter ntin without a
dot) is used to indicate nasalization. Usually long vowels are nasalized
iIn Urdu. In our transcription, the symbol tilde ~ is used to indicate
vowel nasalization, as In

kahd Ul  &K" L7 cid b

Diphthongs

€ and au are pronounced as a +1 and a + u in the Eastern variety of
Urdu, but are pronounced as single vowels in the Standard Urdu
speaking area (e.g. pesa ‘money’, kauva ‘crow’).

Urdu consonants
Consonant chart

voiceless voiceless voiced voiced nasal
unaspirated aspirated unaspirated aspirated

k-group J 5 J

K k"

g
c-group (& Z ¢
C ch '

&
n

Q E—\\

3,

-

| S5
G
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voiceless voiceless Vvoiced voiced nasal
unaspirated aspirated unaspirated aspirated

T-group & 5 3 23
™ D D"
t-group = /b 5 ) @) U
t th d d" n
p-group < 2, - P ¢
p p" b b" m
g-group
q
Others J J 3
Yy r I w/v
IS T Uls 51131
S sh h Z
= L C j
f G X Z
b b
J 27
R R"

‘en (see Script unit 5)

Notes on Urdu consonants

The first six groups of consonants are called stops because they are
pronounced by stopping the air which is going out of the mouth. The
fifth column on the chart is called nasal because the air is released
through the nose during the stopping phase in the mouth.

Place of articulation

All consonants arranged within each of the five groups share the same
place of articulation, as described below:
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K-group

These consonants are also called ‘velar because the back of the
tongue touches the rear of the soft palate, called the velum. They are
similar to the English ‘k’ and ‘g’.

S 5 J £ o
k kh h

9 9 J

c-group

The body of the tongue touches the hard palate in the articulation of
these sounds. ¢" is similar to the first sound of English ‘ch’ in ‘church’.
j is like English j’, while j® has a noticeable aspirate.

&G 2 ¢ Z
C c" ] j"

T-group (the ‘capital T group’)

5 5 b b
o’ )1 J 2)

T T™ D D"

These consonants represent the distinctive features of the languages
of the Indian subcontinent. They are also called ‘retroflex’ consonants.
These sounds do not occur in standard English, but are a noteworthy
feature of English spoken by people from the subcontinent. In the
articulation of these sounds, the tip of the tongue is curled back
and the underside of the tongue touches the hard palate. The follow-
ing diagram can be of further assistance in the production of these
sounds.

A

Also note that R and R" are pronounced with the same point of
articulation.
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-group

The tip of the tongue touches the back of the teeth, and not the gum
ridge behind the teeth as is the case in the pronunciation of the
English ‘t" or ‘d’.

CTY S 2y
t t" d d" n

Study the following diagrams carefully in order to distinguish the Urdu
t-group of sounds from the English ‘t’-group of sounds.

N\
English Urdu

pP-group
These sounds are similar to the English ‘p’, ‘b’ and ‘m’ sounds.
They are pronounced by means of the closure or near closure of the

lips.

v £ < £
p p" b b" m
q-group

This sound is called the uvular stop and is pronounced further back
in the throat than velar k. In pronouncing this sound, the back of the
tongue is raised to make firm contact with the uvula. This sound has
been borrowed from Arabic.

J
q

Manner of articulation

All columns in the six groups involve the same manner of articulation.
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Voiceless unaspirated

o0

J Z“/ — —’ —’ t)
K C

o
®

T t p q

These sounds are like the English ‘K’ (as in ‘skin’ but not as in ‘kin’)
and ‘p’ (as in ‘spin’ but not as in ‘pin’). In ‘kin’ and ‘pin’, the English
sounds ‘k’ and ‘p’ are slightly aspirated, i.e. they are followed by a
slight ‘puff of air’. In order to pronounce the corresponding Urdu k
and p, you need to reduce the stream of breath.

Voiceless aspirated

5 7 £ £ X

&
L)

Kh ch ™ th ph

The superscript " means that these sounds are pronounced with
the strong ‘puff of air’. All you have to do is to slightly increase the
air stream in the pronunciation of the English ‘k’ and ‘p’ sounds.

Voiced unaspirated

J 6 5 P, (-

&

g j D d b

In the production of these sounds the vocal cords vibrate. You should
not encounter any difficulty in the production of these sounds as they
are like the English ‘g’, ', ‘d’ and ‘b’.

Voiced aspirated (or breathy voiced)

If you pronounce the voiced unaspirated consonants with a ‘puff
of air’, you will produce voiced aspirated sounds. The superscript "
indicates the presence of the ‘puff of air’. If you have difficulties with
these sounds, try pronouncing the voiced unaspirated consonants
with an h (as in ‘dog-house’). If you pronounce the words fast enough,
you will obtain the voiced aspirate g" at the end of the first boundary
between the two words.

i 2z 23 2) 2,
gh jh Dh dh bh
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Nasals

These sounds are called nasals because the air is released through
the nose during the stopping phase in the mouth. In Urdu script, there
are two nasal consonants: ¢ and (. While * simply represents ‘m’, ¢/
stands not only for n but also for n.

UV

n n m

These sounds are similar to the English nasal consonants ‘n’ and ‘m’.
n is similar to the nasal consonant in the English word ‘king’.

Other consonants (miscellaneous)

The following consonants listed under the group ‘others’ are very
similar to the English sounds, so they do not call for detailed phonetic
description. The English transcription is sufficient to give you informa-
tion about their pronunciation.

S .oJ s Jovo
y Y I w/v sh S h

The following two consonants are retroflex and so pronounced with
a curled tongue, as explained earlier. However, the underside of the
tongue is flapped quickly forward, thus touching the hard palate
slightly, instead of making the stop articulation with the hard palate.
27 R" is the aspirated'counterpart of 7 R.

Borrowed Perso-Arabic fricatives

The following five consonants are from Persian and Arabic. They exist
in a number of words borrowed from these languages.

s O 55 U U
Z f X G

L 4

The consonants C 6, J, b are used quite frequently in Urdu. z 7 is
a voiced palato-alveolar fricative. This sound is very rare in Urdu, ana
Is found only in Persian loan words. It is similar to ‘s’ in ‘measure’.
) and J are similar to the English sounds ‘f’ and ‘z’. The last two
consonants are not found in English and call for detailed phonetic
description. x is the final sound of the Scottish English ‘loch’ or the
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composer Bach and G is the same sound but voiced. In pronouncing
these sounds the back of the tongue is raised towards the soft palate
and the air escapes with friction.

C This consonant has various pronunciatons in Urdu. See Script
unit 5 for details.

Certain letters represent the same sound

As you must have noticed in the chart of Urdu consonants, some
letters represent the same sound in Urdu, although in their original
languages they have different sounds. These letters are:

- b represent t
L S U ~ all represent s
J 3 5 S  all represent z
p C represent h

It should be noted that English alveolar sounds ‘t’ and ‘d’ are perceived
and written as T and D, respectively. So the t and d in the proper name
“Todd’ will be written with the letters & T and 3 D, respectively.

Pronunciation practice

Vowels

Oral vowels (CD1: 2)

vowels  pronunciation cues Urdu words
(English near-equivalent)

f a about J/ kal yesterday/
tomorrow

T a father JK  kal time

! i sit ¢2  din day

5] T seat &% din religion

f u book J/ kul total

of U boot, loot d ¢~ kil shore

! e late, date (without < he hey

a glide)
< € Dbet < he is
sf o boat (without a glide) .  or side, towards

’ 7’

] au bought .1 aur and
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™\ Nasalized vowels (CD1; 3)

vowels (long) Urdu words

Jl a J  ma mother
JY u,'f’»( kahi  somewhere
U u U ¥ hu am

WA é o mé in
A S mE

U O )df god gum

u:f ail £ 'S cauk be startled

e\ Minimal pair practice: words with oral and
& nasalized vowels (CD1; 4)

oral vowels nasalized vowels

o)
C
N\

kaha said(m.sg) a ¢ kaha where

kaht said (f. sg.) 1 kaht somewhere

e )
:g“ CzL Qs\'\o < _&\
o \
<
o
o:'

a tail
e le  take & & take (optative)
£ he IS £ hg are
0 god the lap 0 ,of god gum

L
s
0 ‘?.73- puc" ask
i
-
) p
S5

L% caik be startled

I
-y |

cauk a crossing
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Consonants

Listen to the recording and repeat the words. Remember, the contrasts
shown below are critical in Urdu. Try to make the distinctions because,
as these examples show, sometimes they represent the only differ-
ence between two unrelated words. If you want to request food, {

k"ana, failure to produce aspiration will result in £§" kana and you will
end up asking for a one-eyed person. Similarly, if you do not distin-
guisp the T-group of consonants from the t-group, rather than asking

for du roT1 ‘bread’, you will end up reporting that a girl is crying (i.e.
d}/ I’OtT).

Minimal pair practice: words with unvoiced unaspirated m
stops and unvoiced aspirated stops (CD1; 5) A

unvoiced unaspirated unvoiced aspirated

k¢ kali bud % u“{ K"alT  oilcake
& c [ cuna lime c" Ly c"ana to touch
< T U TaT sackcloth g..«Ld T"'aT splendour
< t U tan tune th t'"an roll of cloth
-

p J' pal moment p" J@’ p"al fruit

Minimal pair practice: words with voiced unaspirated
stops and voiced aspirated stops (CD1; 6)

.p\ §\: Q\b—’zﬁ\l B\

voiced unaspirated voiced aspirated

Z F = ,/
J g .S girna to fall 5 g" ( / g"irna be surrounded
v ] Jla jal net 7z j Jbzz’ j'al  soldering of

metals

5 D (JI5 Dal abranch 25 D" _Ji5 D"al shield

y d J» dar apiece oy d" Jl»y d"ar sharpness
of wood

— b JL bal hair # b" JUé b"al point of an
arrow
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"\ Minimal pair practice: words with unvoiced aspirated
' stops and voiced aspirated stops (CD1; 7)

unvoiced aspirated voiced aspirated
5 k't Kkana food 5 gt e g"ana
Ghana, the name of a country

Z ¢ J~ chal cheat Z i JF jral fan

b % ‘ b s b

2 T A7 Trak tapping sound 23 D" G5 D"ak cover

Z t ¢ than roll of cloth 2z d" ¢l d'an paddy

# p" ()it phul  flower # b" Jiy£ bMal  mistake

"\ Minimal pair practice: words with T-group (retroflex)
stops and t-group (dental) stops (CD1; 8)

T-group t-group

< T Jlf Tal postpone - t dl‘:’ tal pond

s T A7 Thak tapping sound % 7 thak be tired
5 D d’fa’ Dal branch )y d db dal lentil

»5 D" 5 D"ak cover sy d" by drak palpitation

(ﬁ ’) ‘Minimal pair practice: words with q-group (uvular)
* k and k-group (velar) stops (CD1; 9)

q-group k-group
q J & gash a piece of fruit J k u’“ ¥ kash may it happen

' Minimal pair practice: fricatives vs. stops (CD1; 10)
fricatives stops
U x b xam  raw S
7, x <& xitab tite
f:/ J; Gul noise _f/
C J
y

G
G h:-’v/. Garib poor
f
f

f( kam work
-\, Kitab book

7
‘f gul  flower
|./.,/ qgarib near
L

fani mortal pani water

Jl
uj fan art
of a snake

h u‘”fe p"an the hood
&

oz ok zang rust & jang war
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Minimal pair practice: words with r, R and R" (CD1; 11) m

consonants Urdu words ‘5 ]
J r /.,. par on, at
4 R ;,4 ~ paR lie down, fall
»; R" »¥%  paR" read, study
Nasal consonants (CD1; 12)
Listen to the following nasal consonants:
nasal consonants Urdu words
¢/ n £/ ganga  Ganges
¢/ n Ol nan bread
( m ¢ maz past
Other consonants (CD1; 13)
Listen to the following words:
consonants Urdu words
& Y I\ yar friend
J r 1 raz secret
S Ju ol red
) w/v My valid  father
J sh dlf? shal shawl
J sa J  sal year
o/( h dla hal condition, state

Punctuation marks

-~ full stop
¢ comma
¢ semicolon

¢ question mark

Other punctuation marks are the same as in English. See the script
units for special abbreviations and other symbols used in Urdu.
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Numerals

M Dictionary order (ci; 14

The dictionary order of the Urdu script is given below, working verti-
cally down the columns. Each letter is given In its independent shape.
The name of the letter is given in the second column and in the third
column its sound. It is very important that you learn the names of
these letters, as the name of the letter will be used when its variants
are discussed.

letter  name sound
l alif a
— be b
= pe P
- te t
— Te T
- se S
¢ jim j
G ce C
C he h
(, xe X
) dal d
3 Dal D
3 zal z
J re r
J Re R

| O

ZEe y 4
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letter name sound

7 ze 7

J sin S

Lj shin sh

J’ svad S

S zvad z

b toe t

5 zoe z

C en ¢ (see Script unit 5)
6 Gen G

- fe f

J qaf q

[ kaf k

J gaf g

J lam |

( mim m

¢ nan n

3 vao v/w, 0, U, au
) c"oTT he h

V. do cashmi he (aspiration)
5] c'oT1 ye v, T
- baR1 ye e £

Lisfening exercises

If you do not have the CD, either skip this section or seek the assis-
tance of a native speaker.



22 The Urdu writing system and pronunciation

_Exerase 1 (CD1; 15)

Listen to the three words and circle the one that is different.

/ / /

Example: you hear ar kMar
Answer: B

1. A B C

2. A B C

3. A B C

4. A B C

5. A B C

6. A B C

7. A B C

8. A B C

, Exercise 2 (cb1; 16)

Listen to the four words and circle the aspirated ones.

/ / / /

Example: you hear ar kMar ar ghar
Answer: B, D

1. A B C D

2. A B C D

3. A B C D

4. A B C D

5. A B C D

6. A B C D

7. A B C D

8. A B C D

" Exercise 3 (cD1; 17)

Listen to the pair of words dealing with the contrast between the T-group
b, (retroflex) of consonants and the t-group (dental) of consonants.
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A B
L Tik £ tik

After each pair below is pronounced, you will hear either ‘A’ or ‘B’ again.
Underline the word that you hear the third time.

Example: you hear Tik ._.@ , SO underline Tik J :
A B

s s
. kari (§/  kaR'T ()
ik P Tk F

L d

)
[ J

Exercise 4 (cD1: 18)

1. tak Jb  Tak St
2. thak ..J? Thak u?
3.dag JJI» Dag JI3
4. dak by  Drak 5
5. par /.,. paR "/.,.
6. sar ‘ saR ’
7

8

Listen to the pair of words which contrast in terms of their vowel.

A B
din ¢2 din o™

After each pair below is pronounced, you will hear either ‘A" or ‘B’.
Underline the word that you hear the third time.

Example: you hear  din U™, so underline din ™.

A B ,
1. kam K kam f/
2. din ) din U™
3. mil L}‘ mil Jf
4. cuk u@ cik J 2,
5. mel J’..’ mel J.'.."
6. ser < ser L
7. bic é 1C @
8.bal Ji  bal f
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® non-connector vowels
® Nnon-connector consonants

The vowel signs zabar (~), zer ( _) and pesh (*) are used to indicate
the short vowels a, 1, and u, respectively. However, we should mention
here that these signs are not always written or printed and the vowel is
determined by the context. The use of these signs is limited to children’s
books. However, we will make use of these signs in the script units
and also in the text to make learning of the Perso-Arabic script and
the Urdu language faster and more convenient for beginners. It should
be noted that the Perso-Arabic script uses a modified version of the
Arabic alphabet and so consists of letters, not characters.

In the script units, an attempt has been made to use Urdu words
as much as possible. However, some archaic Perso-Arabic words are
also employed whenever deemed necessary to introduce the finer
points of the writing system.

This unit has two sections: Section 1 deals with non-connector
vowels and Section 2 deals with non-connector consonants.

Section 1. Non-connector vowels
The first letter of the alphabet alif |

Alif | is a non-connector and its initial, medial and final shapes are
the same as its detached (independent) shape. If a word begins with
alif |, this indicates that the word begins with a vowel. The vowel
signs zabar, zer and pesh are employed to indicate a, i and u,
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respectively only when alif | appears in its initial form. Look at the
chart below:

L etter Name Sound Variants
Detached Final Initial
(independent)

I alif 3 l L l

Look at the following combinations of vowel signs with the letter alif I-

a
i

e\ \ e\
1l

|l

u

The superscript madd ~ is used above alif | only at the initial position

to indicate the long vowel a
»

| = 2a
After a consonant, alif | represents the a sound.
_ Look at the following combinations with the vowels | a, | i, f u and

| a and try to read them aloud.
Remember that Urdu is written and read from right to left.

pronunciation word letters

a+b=ab u../' =t-’-/+l
i +s=is JI = J+
s J
u-+n=un ¢ o= ¢ o+
ot n
a b=ab g:./’ :h.-/ ’

The letter vao :

vao ? is a non-connector and has no separate positional shapes. In
its initial form and after the vowel a it represents only a v/w sound.
It may represent three vowels: o, U and au. But to distinguish the
vowel u from au, it may occur with the sign ulTa pesh ¢ or zabar ~.
See the chart below:
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Letter Name Sound Variants
Detached Final Initial
(independent)
3 vao v/w k, Y s
0 k, )4 s
¢ ¢ ¢
i y ¥ !
au 3 ¥ 3l

The combinations of vao # with other non-connector letters are given
in the next section.

Section 2: Non-connector consonants

The following letters do not have separate initial and medial variants.
Their final shape is different from the independent shape when they
are connected to a preceding consonant. We will call the first four
letters re-group letters and the last three dal-group letters. Refer to
the chart below:

Letter Name Sound VVariants
Detached Final Initial
(independent)

J re r J S J
b 5 b b
J Re R J S J
J e : J >
J Ze 7 J & yi
) dal d 3 Y. )
b b b b
J Dal D D, p, J
5 zal Z 5 y. 3
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Pronunciation

The letters ze J and zal 3 are both pronounced as z. ze J occurs in
most Urdu words representing the sound z, whereas zal 3 occurs only
in a few Arabic loan words.

Formation of words using non-connector letters

a+d+a ada DT =1 + 34T
d+a+v+a dava 9y = +34)
r +a-+z raz =41 + .
Z+a+r +a zara ’Jj =f+/+§

o * rd
d+z+a+d azad Ml =+ +7+1

Consonant cluster sign jazm

The sign ~ is written above and between two consonants to indicate
a consonant cluster, e.g.:

Z+a+r+d zard )AJ'=3+J+J'
d+a+r+d dard )35=)+/+J

b A b
v+a+r+D varD )J’)=)+J+l+)

=, Exercise 2
N /7
Write the following words in Urdu script:

(a) zar (b) azar (c) dada (d) urdi
(e) daraz (f) arvaRa (g) doRo (h) zaz
(i) avara (j) arza (k) uRa (I) ada
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Script and transcription

Connectors are linked to other letters by ligatures (i.e. the tails which
connect to the subsequent letter). The letters he {, (he is also called
baRT he) and xe C are sounds of Perso-Arabic origin. There are two
letters for the h sound, he [, and c"oTT he ». The use of he (, is
limited to some Perso-Arabic [oan words and will be transcribed In
our script units as H.

Let us learn to combine these letters with the letters from Script

unit 1. Some of the words given below are meaningless. These words
are used for the purpose of practising writing and pronunciation.

Initial variants

One-syllable words:

Medial variants

Two-syllable words:

\

raja l.a’/ N+ +1+ caca

\

+
(0\)\ *3 ¥\

Il
+

o
3
I
+
@
+

cauRa U/ﬁ. = + / + 3 + C jaca

xacar j, -+ + Z/

¢

Final variants

~Z

=0+ hai {=0+L
aj CT (v + |
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Notes

1 When dal-group letters ( j’ 3) are connected to a preceding letter,
their form changes and they look similar to re-group letters. How-
ever, they are distinguished by diacritic marks. Exampiles:

VY

, / . '
had & =3+ xuda o =1+3+(
juda |4z =l+3+0, vaHid A4l0=34+7 +/+3

& o b
2 When re-group letters (/ / ./ /) are connected to a preceding letter
their form also changes to (/). Examples:

/ 4
jaD % =j+6 xar 7 =J+({

Pronunciation

1 Note that in some Persian loan words, when the letter vav 4 follows
xe (, it is not pronounced. Examples:

5 & &4 P ¢
xud IP=3+3+(, xush (JP=(_+3+(

2 In a few words, vav 4 is not pronounced when followed by alif |.
Examples:

darxast M’i/):&+u+l+}+z/+1+5

xab “:"l’; =u,/+l+)+c

Section 2: sin-group letters

The following four letters are connectors. We will call them the J
sin group of letters.
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Letter Name  Sound Variants
Detached Final  Medial Initial
(independent)
J sin S J J — P ~
J shin  sh J g e = IO
Uf’ svad s J S V) o
Lf zvad z uﬂ JQ’ W .

Pronunciation and transcription

Note that both sin " and svad / have an s sound. sin (J is more
frequent in Urdu, whereas svad  and Perso-Arabic letter se &
(given in Script unit 4) which also represents another sibilant sound
s, are restricted in their use in Urdu. The letters svad ) and se &
occur only in some Perso-Arabic loan words. In our transcription,
s will represent the letter sin /', S will be used for svad S , and S
will be used to transcribe se &. z will represent the letter zvad (.

Have you noticed that the first two letters sin (/" and shin J have
two variants each at the initial and the medial position? The first
variant has three hooks called shoshah and is more frequent in Urdu.
The second variant is rather restricted in use and may be used when
the preceding letter is c"oti ye (§ or baRT ye <.

Let us learn to combine the four sin U group letters with the non-
connector letters discussed in Script unit 1.

Initial variants

One-syllable words:
sa L\ =1+ sha P=1+
za W=+ Lf
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Medial variants

Two-syllable words:
Hasad /v—‘; =)+U’+6
Huzur 13‘5 =J+§—-ub f/
aHsas JL’in+l+J+C+f

Final variants

The following are some examples of these letters used in their final
position:

shaxS uj =J+C+J

sis (JV = +I1+

jasus J?@=J+§+J+l+@
siiraj (v =l +7+39+

dozax (/Js) =C+j+3+)

Exercise 1

Read the following Urdu words aloud.

@se ©&  ©F
niJEk @ w0 0L
Wl 0l ok UL bl
(P) 53[57 (9) ¥ % s) 142 () S f

W W wlin w0/ g/
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f\=; Exercise 2

(a) joRo (b) juda (C) Xari] (d) joDa (e) rivaj

(f) carxa (g) jis (h) shad (i) carc (j) zarar

(k} Hashr () us (m) sazish (n) Harj (0) xaS

(p) sard (q) Hazir () das (S) rus (t) sara
i, Exercise 3

/ %r“'

ldentify the letters used in the words given below and write them using
the following model;

Example: JU’C:?

@ =/ b) = /gf
© =i @ =l
© =L M =

Exercise 4

Form the words of the letters given below:

@ =T » =SUJ
() - U/J @ =
© =20 M =00
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”
® connector consonants d lam, r mim, J kaf, and gaf

&0

) qaf

in sounds J fe and

iC orig
tion

e Arab
* gemina

F

ts of the consonant letters

mim

| etters 1am J and

lan

given
df

The chart
d lam an

below provides the var

mim.

Variants

Sound

Name

Letter

Medial Initial

Final

Detached

(independent)

lam

) .

d mm /4

am J dn
lam rU =r+l+
C

Initial variants

Z‘/+J+?

P

mauj
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Medial variants: lam ~ and mim #

camar J Lz. = J A C

malmal J"L‘ (J+r+d+r
shimal JL‘”_J+l+r+J

Final variants: lam J and mim (

jam r" +é sil J"=J+L/j
J 6

|l

cal Jé
daldal Ja5=J+34)+3

am rT =r+T dal J’)=d+l+)

| etters fe o and qaf

Both letters have similar initial and medial variants but differ in theik
final shape.

Letter Name Sound Variants
Detached Final Medial Initial
(independent)

— fe f - o2 -3 >

v, qaf q v, < 2 s

Let us learn to form words using the letters . fe and U qaf in the
initial, medial and final positions.



Script unit 3

39

Initial variants: fe 5 and gaf

farar J’)z Jil+J 4+l
faraq L)/: U+J+;5
qash uzﬁ.z J+1+C)’

vafa (3 = 1+ 2+

Medial variants: fe : and qaf =

safar };:/+J+J

sifar )’:J+J L,/

Final variants: fe . and qaf O
xaliq C}{G =J+Q+l+f/
alif u_.dj =J+Q+i
firaq J’/ :J+l+/+,~5
varag J]j =J+]+5
uf Jf =J+f
saf JL&’:J+1+J

Letters kaf -~ and gaf ./

Letter Name Sound Variants

Detached Final Medial Initial
(independent)

S K S A & res
j gaf g J j fg ({
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Both these letters have two initial/medial variants. The first variant
(6) is used before alif | and 1am J letters. The other variant is used
elsewhere. Examples of initial, medial and final variants are given
below:

Initial variants

ka g='+-f kar // =J+J
ga €=l+j gol J/=d+3+-f

Medicll variants

shikar Jb /+I+J

fikr /g —J+J+n..}
jigar /G; -/+J Z/

Final variants

shak s—é =J+J;
jag ,_,é J ©
J+l

shakal Lp. J J J
log bf)} =J+}+d
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Gemination

To indicate gemination in Urdu, the symbol « called tashdid is placed
over the letter.

aRR3 151 I+ 4+24]
rassa L‘i)'/=1+U'+U'+}'
sajjad )?‘-_—)+l+6+6+0/
kacca g/ - +&+& J

<

Exercise |
Write in Urdu.

(@) kamra (b) agar (c) caki (d) camca (e) salam (f) afsos
() fasad (h) farsh (i) adrak (j) gad (k) mukka () kam
(m) harf (n) afsar (o) cik  (p) mulk (g) kaka (1) kamar

Exercise 2 %
Conjoin the following letters to form words: N

1

+
G

+

1
ot

I
N
+

Y, (; C_ Gs
S

\

|
.
+
\s»
4
&

1
& :; C‘).
+ 4+
|
4
A} ¢
©
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e ¢ hamza (vowel cluster symbol)

group consonants

se — one more s sound
& €, aNd & € VOwels

e nasalization
1

S

¢ Semi-vowe

+ < be-
. &

Script unit 4

t are connectors.

IS uni

All the letters in th

- be-group

they differ mainly in the humber and

position of dots. We will call these be-group letters. They have three

The following letters look alike

| variants. Look at the chart given below

Ia

tial and two medi

NI

Variants

Sound

Name

Letter

Medial Initial

Final

Detached

dependent)

(in

be

te

Te

1) D
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Script and pronunciation

The letter se & gives the sound s in Urdu. It occurs in Arabic loan
words only.

Let us learn to combine these letters with alif | and vao A.
Above consonants + alif /-
Ta V=I+Z& pa &-—-H
na U=1+ ta U=1+

¢

Consonants + vao *:

/b _

‘ ¢

Tau ¢ =3+ pu {,:}+u;/ bo J1=)+.
‘! ¢ . ** * &

na ¢ =3+ to Y=1

Following are combinations of the above letters with non-connector
consonants.

re/ze J/J-
. b b .} . s g —
Tir L =J+er puz 4 =J+er bar L =J+w
_ o b ~ A 5,
niz //.—J+U taR 7 =J + SUr ./ =J+ o
: 5 b . .
baz ¥ - /+u TR %=-J+2% nar /=,+U
daal/Daal/zaal )/)/):
. b b b / -
Tid /Lf=)+;.a puD J£=)+;/ bad A =)+
/ : of. * :' .bfb. b >
nad /c:)+u taz A =2+ v saD A =)+«

As mentioned earlier, the letters in the preceding chart have three
variants at the initial position and two at the medial position.

Initial and medial variants

v This shape is used before all non-connector letters except vav 4,
before the =~ be-group letters given above and before the following

letters: kaf J gaf ._f and lam J
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Examples:

Initial position:
VY

but s = et u../

bal J J +

par = J+ u——'

bakra | ; =+ J +
Medial position:

4
%

xabar /9 =J+(..D+C
sabab J—h-/-Fh:/-I-J
sitara '/L—-* —'+J+1+H+J

cappal L}) d+u+u+c

2 This initial variant is used before the letter vav 3, sin J group con-

sonants and the following letters: toi Jv 2Ol J: en {/ Gen C fe n.J

qaf u c'oTiye d and baRi1 ye &—. However, at the medial position
this variant is not used and the first initial variant J IS used instead.

Examples:

Initial position:

savab u’-/’izu.-—'+’+) ¥
L

Top o._/)} u-/+)+u-/

bas JJ J+u
bashar / —J+J+u

" This variant is used before jim 6, mim r . do c'ashmi he 2.

Examples:

7
®

am (=40

buxar ~(5° =J+’+Z/+u;-«

—
Q
>
=
¢,
|

—..‘:./+C+£v

'
r+u.‘."./+z/

3

3
.

]
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Nasalization

niin-i-Gunnah (nun ¢ without a dot) indicates nasalization
at the end of a word. To indicate nasalization initially and medially,
the variant of niin (J is written with the symbol v called ulTa jazm.

Examples:
GTa B Zle Ul
bas ujL=u’+U+l+_..«
ma b =U+l+f
asii S:ET=§+L/+U+T
pac 6& =@+U+l+7

Connector vowels
c"oTl ye Y and baRi ye &

In this section two letters c"oT1 ye (5 and baRI ye <_ are introduced,
which represent three vowels 1, e, € and a semi-vowel v.

Both these letters are connectors and, like the — be-group letters,
they have the same initial and medial variants.

c"oTi ye (¥

c'oTT ye (§ gives the T sound and may represent y in word initial and
medial positions. In final position it represents only 1. When a word
begins with the vowel T, it is written with the letter alif | + the initial
variant of c'oTT ye (¥.

When c"oTT ye (§ is used for T in the initial and medial positions,
the sign k"aRa zer % is used.
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baRl ye <«

baRT ye < represents the vowel e or €. When baR1 ye & is used
for the € vowel, it takes zabar .. When a word begins with the vowel
e or €, they are written with alif | + initial variants of baRT ye <.

[Letter Name Sound Variants
Detached Final Medial |Initial
(independent)
’ J
d cloTiye vy d O e 2o e L2
5 J
d choTiyve 1 d O < S o
J
< baRiye e & - /o < JI1Z
~ ~ -
yau baRiye ¢ < - L& 44

Initial and medial variants

As mentioned before, c"oTT ye (§ and baRT ye < have identical
initial and medial variants similar to the be-group letters given at the
beginning of this unit.

c'oTiye .. beRiye .~

yar JL =l+d ek ug =J+4_J

yad )L« =3+ 6 tera l/f’ =+ e + &
tin u;=U+d+'-°9 jeb bg:ﬁ=h-:/+d_+6
S S

c"oTT ye &< baRiye <
yom ﬂ.j =r+’+d esa L;;’ 1+ 1
jyo UZ.?=U+3+L5+Z‘/ devar J34)9=J+3+&)

~—— N\
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c'oT1 ye < baRi ye ..’

yax 6=C+6 Tjad )lff’:)+l+z"/+dl
nic @=@+d+u pec 6: =@+L—+u;/

Final variants

Following are some examples of vowels 1, e and € at the final position:

an (_5/7 =d+J+T nadi (5,5 =L5+)+L:J

de &) =& + ) pi d =L5+7f

0

roze <&—Jd=&—+J+3+J dadi d)’) =L5+}+l+)

darzi d)/f =L5+]+J+3 zare &—J) =&+ J+J

Dan (5/35 =L5+J+§ Jji L; =(5+Z°/

Vowel clusters and long 1

Use of hamza ¢

In Urdu hamza ¢ is written to indicate a vowel cluster and does not
represent any sound of its own. It is always placed on the second
vowel. Hamza ¢ is written over the initial variant of « be-group letters.
Note that hamza ¢ is placed directly over vav s and baRT ye <«
without any variant.

Examples:
/'# y Yy
) di:dJ gao 5g=3+l+J
VA 4
do 3 =94

* is called k"aRa zer. This is written below the letter c"oT1 yé to

Indicate a long 1 in initial and medial position, e.qg.:
T &

We should mention here that this symbol is very rarely written.
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i, Exercise |
Vv ‘ S
/ Read the following Urdu words aloud.

.........

(a) u.‘.‘-«jl?! (b)h:-/? © 7 @St

@ 23 pet @Ol () /1
0 OF 0z W= g é,@.
m) A (n) < c:./lf () *,l?
@ lf:?' o @ t /4.3
WU ol wdld w

\=, Exercise 2

Write the following words in Urdu script.

(a) tir (b) ret (c) tin (d) bati (e) apna
(f) an (0) bl (h) adab (i) buniyad (j) jesa
(k) bin () pina (m) tali (n) naz (0) mera
(p) roz () Tab () doR (s) pota (t) Topi
(u) yanant  (v) bap (W) nas

, Exercise 3

Identify the letters used in the words given below and write them using
the following model.

Example: h.—’+z:/+'+)=b.f>;"

@ =5 o =4l
© -7 (A -l
© =44 ) S-S
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Exercise 4

Conjoin the following letters to form words.

=)+’+6+--df (a)

=+ + &+ & +w= (b)
=l++<&+ (©

=+ B+ +Y ©

=S +1+3+3 (o)
=L+ 0
=U+’+U§+4—+/+€r (9)

=L5+)+i+u§ (h)

=(5+U+’+¢"’+’+‘-r’ (i)
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Initial

ts of c"oTT he 8

® varian

Script unit 5

©

-

>

12 7

S N
S O £
N L >
S o © 5
Ctm.m
& \~—
wv._ C
T/ O
00 ?
w o O
O = N =
¢ © o o

Medial

Variants
Final

ItIonNsS.

Detached
(independent)

inal pos
Sound

ial, medial and f

e €n C and Gen C
ts in ini
Name

varian

The letter c"oTT he 8 introduced here is a connector. It has different

c"oT1 he (») and do-cashmi he ()

[ etter

ion

irat

h
he asp

"oTT he
-cashmi

C
do

0

d with alif |, dal 4 and re ~ group, kaf S group

IS use

t

IS varian

Th
and lam J

A

c'oTT he (»)
Initial variants

w’
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ol

Examples:

hal J=d+5 har Jl‘u=1+l+o

2 This variant is used with all other letters.

Examples:

hava l};:=|+3+5 ham (er*'é

Medial variants

7’
4

nahar £ =J+b+ (Y
T b -
pahaR jl{‘;=1+’+0+h;/

bahan UZ{ =(J+0+ =

Final variants

~ This variant is used when the preceding letter is a connector.

Examples:

jagah ,.g =a+j+é

rishtah ,.’.’»*';=0+¢.‘/+J+g

D This variant is written in the final position when the preceding letter

Is a non-connector. Most of these words are pronounced with final a
In Urdu.

Examples:

pardah 034. =0+ I+ J+ =
bandah » & =0+ 3+ + -
isharah o/0°1 =0+ +1+ () +!

Note ¢c"oTT he # in the final position of some words gives the sound
of aasinna.~, and e as in ke J .
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Aspiration: do-cashmi he ~

do-cashmi he 2 is used with a letter to indicate aspiration in Urdu.

Non-connectors with do-cashmi he »

b
d* 2 D" 22

b
R" 2.J

Connectors with do-cashmi he »

Learn how the preceding letters are joined to it:

b" & =2+ " 2 — 2+ ¢

P X =2+ c" F =2+

t" j=m+c’> k" {=Q+J

T ;—-—-zwd’./ g" ;=w+u_f/
Examples:

and"a bji=l+m+J+U+i
d"an C}m3 =)+ 2+23

D"ol J)mjzd+)+m+j
rad"a Uf)’/ =l+2+3+1+
e W =+
phal d’é:’ =+ 2+
Tk ﬁ=J+d+w+¢’a

chat 2o = 20 + 2+ (%

muj" j =2+ ‘+f
J

>
ghar / =

lik" ag =w+uf+d
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The letters to’e L and zo’e &

Both the letters given below are connectors. They look alike and are
differentiated by a dot. Their forms never change in any position
except for a minor difference, 1.e. medial/final forms have a preceding
lgature (L= and 5 ).

Letter Name Sound Variants
Detached Final Medial [nitial
(independent)

b to’e Ht) b L L b

B zo’e z(2) 19’ J:i £ 3

Both these letters have no variants. In other words their forms never

change in any position.

Examples:
taqgat n.“.«?uvzu‘:/+é+l+,’:'
vatan dbf —J+b+2
zalim /’U; =r+d+l+£
xatir /%l; =J+}+l+é/
faqat Eo/'; =19+L:3+J
xat 1»/ =19+Z/

o /. -
nazar }’ =J+ 5+

7/

lafaz b3/ =£+J+d

Note that in Urdu to’e L and zo’e £ give t and z sounds respectively,
and occur only in some Arabic loan words.
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Letters en { and Gen C

In this section you will learn about the letters en C and Gen C which
are connectors. Also, note that there is a significant difference between
the final and the detached (independent) forms.

Letler Name Sound Variants
Detached Final Medial Initial
(independent)
C en ¢ c c y 5 4
c Gen G C C 3 £

The variants of these letters are different in initial, medial and final
positions.

Initial variants
am (’am) rlp :”+|+C

Gam rﬁ = r &/
alim (’alim) /l& r+ + | + C
Gulam rU‘ r+ [ + d c

Medial variants

bad (b’ad) T '—)+C+u—/

baGal J,u ‘J C+V
malim (m’alam) r}u“zr+5+.d+6+r

peGam r%; =r+l+6+¢.+7
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Final variants

mana (mana’) 6" =C U+f
jama (jama’) (‘f C r Z/

teG C+d_+u

baliG CJL £+ J+l+ o

Note en {, is a glottal fricative in Arabic. However, in Urdu it is not
pronounced as such, and it can give the sound of any vowel. It
generally merges with the sound of a preceding or a following vowel.
In initial position it indicates long a, 1, € and au when followed by
alif |, c"oT1 ye {§, baR1 yé < and vao ) respectively.

Examples:

adat ol =+ 3+1+0

esh Jpj =J+4—+c
aurat &]);=¢‘J+j+)+c

Again, in initial position, followed by any other letter, it indicates the
short vowels a, i and u.

L
+
(\(\\

arab u.-//zu_/+

When it occurs in medial position between vowels, it is pronounced
as a glottal stop by some educated Urdu speakers who have some
knowledge of Arabic. Such words are pronounced with a vowel clus-
ter by most speakers.

maf (mu’af) Il = ».J+I+C+r
jamat (jam’at) JLZ—V+C+I+(+C
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In final position, after a consonant, it gives the sound of the long
vowel a, but loses the pronunciation when it occurs after a long vowel.

4 s,
shuru (shuru’) C§/=C+§+J+J

4 4

mauqga (mauqga’) 63‘ =C+u+§+r

¢ ¢
ruju (ruja’) C/ j =C+)+ s +j

tanvin |

The letter alif | with two zabar gives the sound an. tanvin is used to
make adverbs in Arabic, and some of these loan words are commonly
used in Urdu.

Examples:

fauran 78 —(4l+s+9+

f:./ 7 o o
maslan =’+d+¢4+r

‘.50“ P ‘ L 4
ganinan (Y0 =+ (J+a+J+1+

4/ Y 4
jabran /7 =+ /+ e+

Ny A\
c\n
I
+ \)
| g
+
\s%
+
(
+
Q
+
_\\

majburan

nisbatan () =+ &+t +(

Exercise |
Write in Urdu.
(a) 'arab (b) 'ilm (c) ’ajib (d) ’izzat (e) 'imarat
(f) jam’at () mauqg’a (h) shurd’ (i) ’isa () ’arzi

(k) ’esh () baG (M) daG (n) zil’'a
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Exercise 2

Conjoin the following letters to form words.

=§+d+l+w+u..« (a)
=L5+w+u-/+u:'/ (b)

=l+{J+2+o+detar (0
—J+¢+u (d)
—L5+m+u+c_/+f (e)
=U+I+J+5+} (f)

=r+l+d+f/ (9)

—-J+4—+D+J+l_/ (h)

—L+u+d ()

—J+U (.5+C (i
USSR I R
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according to the time of day. In some cases, the speaker may choose
London.

Urdu greetings vary according to the religion of the speaker, but not
to greet someone according to the religion of his/her listener.

Tahsin Siddiqgul and Razia Arif run into each other in Hyde Park

1p
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| /
- Ll bl (]
) /
- il Wi
TAHSIN as-salam ’alekum, razia.
RAZIA  va-'alekum as-salam. sab xeriyat he?
TAHSIN meharbani he, aur ap ka mizaj kesa he?
RAZIA  allah ka shukr he.
TAHSIN accha, allah hafiz.
RAZIA  allah hafiz.

TAHSIN Greetings Razia.

RAZIA  QGreetings. How are you?
TAHSIN Fine. And how are you?
RAZIA | am fine.

TAHSIN Okay. Goodbye.

RAZIA  Goodbye.

pEal PR Sl
5 LSOO L300 e

z Note: It is a standard convention to transliterate Urdu words in lower case.
. This convention is used here. Therefore, the first letter of the first word in a
sentence is not capitalized. The only exceptions are upper case T and D,
which represent the retroflex sounds, R, which represents the flap sound, and
G, which represents the velar fricative sound.

N e R e L Y

R O o g e 4

; (é“ru,h as-salam ’alekum hello (Muslim greeting)
. !'U'J'(é‘" va-’alekum as-salam hello (reply to the greeting)
- sab all
= j xeriyat (f.) safety, welfare
| &L A meharbani (f.) kindness
ap ka your
mizaj (m.) temperament, nature
kesa how
he IS
allah ka shukr fine

allah hafiz goodbye
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Language points
Muslim greetings and leave taking

(éh (!J/i as-salam ’alekum ‘hello’, an Arabic greeting which literally
means ‘may peace be upon you’, iIs a common greeting among

Muslims. The proper reply to the greeting would be (U/i «~3 vVa-
'alekum as-salam, which literally means ‘may peace also be on you’.

rU':‘ salam (an abbreviated form of (é' rﬂ/f as-salam ’alekum) is

also used for ‘hello’ mostly in informal settings. It is expressed by
raising the right hand to the forehead. The expression for ‘goodbye’
IS J;élp,.‘vf/ > xuda/allah hafiz ‘God, the protector’.

‘How are you?’

The preferred way of saying ‘How are you?’ is ‘Is everything fine?’ or
‘Is all well (with you)?’ The expression for this is:

sab xeriyat hg?
all welfare is
How are you? (/it. ‘Is everything fine with you?’)

which is followed by the answer:

o Ui
meharbani he.

kindness IS

(It is your) kindness (i.e. because of your kindness, everything is

fine with me).

Another way of asking ‘How are you?’ is something like ‘How is your
temperament/nature?’, as in the following sentence:

fe e KT
ap ka mizaj] kesa heg?
you of nature how is

This question is followed by the answer ‘With God’s grace, everything
Is fine.” The Urdu expression for this is:
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allah ka shukr he.
God of thank is

The above exchange is used in formal situations.

What to do when speakers of different
religions meet

When speakers of different religions greet each other, it is considered
polite for the person who speaks first to greet the listener in the lis-
tener’s religion. Respecting others’ religious feelings is the rule of
politeness. Nowadays the English word ‘hello’ can be used to stress
neutrality and modernity at the same time.

) Other forms of greeting (CD1; 20)

Mohan goes to see Shahid in his office in Southall, London.
They know each other but are not close friends.

o, g_f/ T iy

feolo (o < dla U/ ‘u’)’ ,ulf;
:../‘ 2] c&.u_cz’/ u/)"
dFonEE e s
_Lu’/bcﬂu”/ (G u’y‘

(The conversation continues for some time.)
- B_Elp ’Jé A Jz}"
- 5l | 4 A‘,l}:"

MOHAN adab arz he, janab.

SHAHID adab, kya hal he mohan sahab?
MOHAN T"k he, aur ap?

SHAHID mé& b"T T"Tk ha. hukam Kijie.
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MOHAN hukam nahi, guzarish he.
MOHAN accha, xuda hafiz.
SHAHID Xxuda hafiz.

MOHAN Hello, (lit. ‘(my) respects are presented’) sir.

SHAHID Hello. How are you Mr Mohan? (lit. ‘what is (your)
condition Mr Mohan?’)

MOHAN Fine. And you?

SHAHID [ am fine too. What can | do for you? (lit. ‘please order’)

MOHAN (It is) not an order, (but) a request.

MOHAN Okay. Goodbye.

SHAHID Goodbye.

| < {1 adab arz he greetings
| — V2 janab Sir
5l sahab sir, gentleman
L/ kya what
| Jb hal (m.) condition
| < he is
L7 Thik fine; OK
i1 aur and
f ._.:.,T ap you (hon.)
' o ME |
| ‘f b" also, too
U¥ hu am
{G hukam (m.) order
; in( kijilyle please do
':.‘,. nahit not
) S guzarish (f.) request
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Pronunciation

In the eastern and southern regions of the Urdu-speaking area of
India (e.g. in Hyderabad), the vowel € in the words m€& and heg is
pronounced as a diphthong, a combination of two vowels, [ai = a + ].
However, in the western Urdu-speaking area (e.g. in Delhi), it is pro-
nounced as the vowel [g], as in the English word ‘bet’. Since this vowel
pronunciation is considered standard, it is given on the recording.

The verb form [Kijie] can also be pronounced as [Kijiye]. The semi-
vowel [y] can intervene between the last two vowels. This word can
be written with the semivowel too.

() Language points

Other forms of greeting

2~ namaste (/it. ‘| bow In your respect’) is the most common greet-
INg used by Hindus. It is expressed with the hands folded in front of
the chest. It may be optionally followed by j1 to show respect and
pohteness A more formal alternative to namaste is namaskar.

¢.gf /u./bf adab arz he is used both for ‘hello’ and ‘goodbye’.
Thls polite form of greeting is commonly used between a Muslim and
a non-Muslim, mainly in areas influenced by Muslim culture, e.qg.
Kashmir, Lucknow, Hyderabad, etc.

— 3 janab ‘sir’ is used as a term of address.

g,:;b sahab ‘sir’: the original meaning of Urdu h}b sahab is
‘master’ or ‘lord’. This word is more formal than English ‘sir’. It can
be used in several ways:

1. after proper names, e.g. > (/%" mohan sahab ‘Mr Mohan’,
JUUG xan sahab ‘Mr Khan’. However the word ,.51.-0 sahiba
‘lady’ Is commonly used after female names, e.q. ,.>L.ar’ > xanam
sahiba Ms/Miss Khanam.

2. as a term of address, e.g. QL&&,T aiye sahab ‘Please come, sir.’
3. after titles, e.g. 5l ﬂ/l s DakTar sahab ‘Doctor’.

>l fg begam sahiba ‘Madam’, -5« rf mem sahab ‘Mrs’ (the former
term is commonly used for upper-class Indian and Pakistani Muslim
women and the latter is usually used for western women only).
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—>lv sahab is also used as a word for ‘boss’, e.g. Jf <Slec 23
vo mere sahab h€ ‘He is my boss.’

Other ways of saying ‘How are you?’

Where an Urdu expression differs literally from its English translational
equivalent, we will show this by giving a word-for-word transiation.
Observe the word-for-word translation of the Urdu equivalent of
English, ‘How are you?’

e Jbo

L o

kyva hal he?
what condition is
and its reply:
b
- "'@'r
T'ik he.
fine is

Honorific pronoun

’ — ¢ . - ] "
The honorific pronoun o | ap ‘you’ is grammatically plural, even if it
refers to one person.

Politeness

If the speaker is being very polite, the listener is obliged to either
match or outperform the speaker. The expression

hukam Kijiye.
order  please do
Please (give me an) order.

Is a very formal and cultured way of asking ‘What can | do for you?’
The listener appropriately uses an equally polite expression
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e IS uE
hukam nahi guzarish he.

order not request s
(It is) not an order (but) a request.

The polite expression é.l. / farmaiye, ‘to speak’, ‘to order’ Is also

used in place of é/ (G hukam Kijiye.

Word order

Note the difference between the word order of Urdu and English.
In Urdu, the verb (e.g. ‘is’, ‘am’, ‘are’, etc.) usually appears at the
end of the sentence. The object (e.g. ‘order’) appears before the
verb.

The order of words in an Urdu sentence is not as rigidly fixed as
it is thought to be by traditional grammarians. Although usually (but
not invariably) an Urdu sentence begins with a subject and ends with
a verb, if the sentence has an object, it is sandwiched between
the subject and the verb. That is why Urdu is often called an SOV
(subject-object-verb) language. However, Urdu speakers or writers
enjoy considerable freedom in placing words in an utterance to achieve

stylistic effects. In Dialogue 2 Shahid asks:

e Jb
kya hal he?
what condition is
How are you?

Usually the question word l{ kya ‘what’ does not appear in sentence
initial position. The usual form of the sentence is as follows:

= g-( Jo
hal kva he?
condition what is
How are you?

The guestion word lg( kya ‘what’ is placed at the beginning of the
sentence to give special emphasis to it. Also, you may have noticed
the deletion of the possessive adjective ‘your’ in the conversation.
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Such deletions also affect Urdu word order. For example, in the
same dialogue, Mohan responds to Shahid’s question in the follow-
ing way:

PRNZ
Tk he.
fine s
| am fine.

The reply by Mohan has no subject because the subject phrase is
implied. The full version of the sentence is as follows:

b
mera hal T'ik he.

my condition fine Is
| am fine. (/it. ‘My condition is fine.’)

The implied subject (Jla | # mera hal) is rarely spelled out in the
reply.

‘Yes/no’ questions

Yes/no’ questions expect either an affirmative or a negative answer.
In spoken Urdu, ‘yes/no’ questions are much simpler than in English.
They are usually formed by changing the intonation, i.e. with a rising
tone of voice at the end of the sentence. You do not need to place
any form of the verb before the subject as you do in English. In
Dialogue 1 Razia asks:

sab xeriyvat hg?

all welfare s
Is all well? or Is everything fine?

simply by ‘yes/no’ question intonation, i.e. raising the pitch of voice
at the end of the sentence. The same sentence with a statement
intonation (pitch falling at the end), as in English, would mean ‘All is
well’ = ‘| am fine.’

Another way of making a ‘yes/no’ question is by placing the ques-
tion word kya right before a statement.
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kya sab xeriyat he?
what all well IS
Is all well?

Personal and demonstrative pronouns

The Urdu personal pronouns are
Jo  mE |
ham we
tu you (sg.)
tum you (pl.)
ap you (hon.)
5 VO she, he, it; that, they

ye this, these

1R

There is no gender distinction in Urdu pronouns.

¥ ta is either intimate or very rude. We advise you not to use § ti
unless you are absolutely sure about your intimate relationship with
the listener and your listener has already been using this pronoun in
his/her exchanges with you. In short, you will not get much of a
chance to hear and use ¥ tu. In the case of an emerging familiar

rela’gionship the only pronoun you will need is f" tum.

r’ tum can be used with one or more than one person. However,
like the English ‘you’, it never takes a singular verb form.

5.,7 ap Is used to show respect and politeness. Most often you
will use this pronoun in exchanges with elders and strangers. _“.,T' ap
always takes a plural verb regardless of the number of spéakers
addressed.
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(CD1: 21)
Javed, an American, meets his friend Hamid’s sisters in Karachi.

L A ——

JAVED
SHAZIA
JAVED
SHAZIA
JAVED
NAZIA
JAVED
SHAZIA
JAVED

JAVED
SHAZIA
JAVED
SHAZIA
JAVED
NAZIA
JAVED
SHAZIA
JAVED
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The conversation continues for some time.

B

_Eélﬁ ,J!Ui fb.-?l-ﬂ /};Jl? LZJ :/,J,'U.;
L3l b l’

as-salam ’alekum.

va-’alekum as-salam. ap kaun hg?

mé& Javed hu. hamid ka dost. kya ap shazia h§?

jT ha mera nam shazia he, aur ye meri c"oTT behen nazia he?
salam. tum kesi ho?

mé& T"k hu. shukriya javed sahab, ap pakistani h§?

jT naht, m& amriki hd. mere validen pakistant hg.

ac"a javed sahab, allah hafiz.

allah hafiz.

Greetings.

Greetings. Who are you?

I’'m Javed. Hamid’s friend. Are you Shazia?

Yes. My name Is Shazia, and this is my little sister Nazia.
Greetings. How are you?

I’'m fine. Thank you. Are you a Pakistani Mr Javed?

No. | am an American. My parents are Pakistanis.

Okay, Mr Javed, goodbye.

Goodbye.
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ka of, belonging to
hamid ka Hamid’s

dost friend
mera/meri my

nam (m.) name

c'oT1 younger, small
behen sister

shukriya thank you
validen parents

Language points

The verb ‘1o beé’

There is a striking resemblance between the verb ‘to be’ in English
and Urdu. Just as in English, you would not say ‘you am’, ‘l is’, ‘he
am’, or ‘they is’, neither would you in Urdu. Different forms are used
depending upon the person and number of the subject. The Urdu
counterparts of the English verb ‘to be’ are given below.

singular plural honorific
first person J ¥ hu ¢ hE -

() am (we) are
second person & he ¥ ho i hE

(you sg.) are  (you pl.) are  (you hon.) are

third person < he i hE -
(he/she/it) is (they) are

It is possible to say ‘you is’ in Urdu, provided the Urdu singular ° you
9 ti is selected. Of course, the second person honorific pronoun ul
ap always takes a plural form.
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Number and 'gender (plural formation of
unmarked nouns)

Urdu nouns (like Spanish, ltalian and French) are marked for both
number and gender. There are two numbers (singular and plural) and
two genders {(masculine and feminine). Adjectives and verbs agree
with nouns in number and gender.

singular  plural

masculine -a -e
feminine i -ia (nouns)
-1 (adjectives; verbs)

Here are some examples of nouns and adjectives. Verbs will be
exemplified in Unit 2. You will find slight changes in the feminine
plural forms of verbs, which are discussed in Unit 6.

masculine
singular plural
lé{:/ beTa son "g. beTe sons
2" bacca child (male) é. bcce children
lx bura bad | <~ bure bad
feminine
singular plural
LEF beT1  daughter J beTiya daughters
f' bacci child (female) u,l;f bacciya children
J 4 burm  bad S4  bur bad

Nouns have gender too. Male human beings receive masculine gen-
der, whereas females receive feminine gender. However, inanimate
and abstract nouns can be either masculine or feminine. -, # foj army’,
which (in India and Pakistan) does not admit women, is feminine; in
addition, (§//» daRT ‘beard’ is also feminine. Some animate nouns
(species of animals, birds, insects, etc.) are either masculine or fem-

inine. For example, /'5 macchar ‘mosquito’, Jf‘f k"aTmal ‘bug’, b¢

?
J

cita ‘leopard’ and 3‘]’ ullua ‘owl’ are masculine in gender, and nouns

such as makk"1 ‘fly’, ‘jﬁf maccIt ‘fish’ are feminine. However,
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do not worry about gender in the case of inanimate and abstract
nouns. The following are some guidelines for you.

Look at the following representative list of Urdu nouns and see if
you can guess the gender rules:

masculine feminine

&)  laRka  boy LY laRk  gir
U}f g'oRa horse S 5; g"oRT mare

f / kamra room u’/ kurst chair
»71s,3 darvaza door J / k"iRki window
&% landan London Jy dili  Deln
/ g"ar house — b‘f kitab book
Z @ hat" hand /5 nazar vision
_(? namak salt &, mirc pepper
$7T  admi man = 7% aurat woman
& jota shoe Jb ma  mother

Most Urdu nouns ending in -a are masculine and those ending in -1
are feminine. There are exceptions though: U’JT admi ‘man’ ends in -1
and is masculine and LT apa ‘sister’ ends in -a and is feminine. But
you have probably ghessed that the meaning takes precedence
over the form of the word. After all, how could the word for ‘mother’
be other than feminine in gender, and the word ‘man’ be other than
masculine?

Agreement: adjectives and possessive
adjectives

You have already come across one adjective, l&":.;i acc"a ‘good/fine’
which ends in -a. It is an inflecting adjective. By substituting the suf-
fixes -a, -1 and -e, we can produce other forms. For example:

Kﬂlﬁf f acc"a laRka L ] acc"e laRke
good boy good boys
Sy U‘g"‘i acc"T laRki JUY udz"f acc" laRkiya

good qgirl good girls
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The question word l,,-;( kesa ‘how’ also behaves like an adjective
ending in -a.

Kyl/.:( kesa laRka LJ&( kese laRke

what kind of boy what kind of boys
Jb} « kesft laRki u.lfyu/‘:( kest laRkiya
what kind of girl what kind of girls

The Urdu equivalents of the English possessive adjectives (‘my’, ‘our’,
etc.) are:

| & mera my

,l¢  hamara  our

) ) tera your (sg., most intimate/non-honorific)
l/lffr tumhara your (pl., fam.)

K,:;«T ap ka your (pl., hon.)

K f us ka his/her (further away)

Kui un ka their (further away)

(u’ ] is ka his/her (near)

10 in ka their (near)

The Urdu possessive pronouns listed above follow the pattern of
adjectives which end in -a.

531 2 mera laRka L ve A mere laRke
my boy my boys

1285 4 meri laRKT JUYS #  meri laRkiya
my girl my girls

From the above examples, it is clear that adjectives ending in -a agree
with the nouns that follow them. Therefore, they behave like inflecting
adjectives.

In English, it is the gender of the possessor in third person singular
pronouns (i.e. ‘his girl’, ‘her qirl’) that is marked on the possessive adjec-
tives. Such a distinction is not made in Urdu. Notice, however, that
because possessive adjectives agree with their following nouns, the form
of a possessive adjective changes In accordance with the number of the
possessed noun. Thus, the following phrases are ambiguous in Urdu:
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W 5«7 uska laRka Lﬂéi uske laRke

his/her boy his/her boys
Jﬂf | us ki laRKi JU YY1 us Ki laRkiya
his/her girl his/her girls

K/ Kj uska laRka means both ‘his boy’ and ‘her l;)oy’. Since %
laRka ‘boy’ is masculine, the possessive adjective k-1 uska ‘his/her’
takes the masculine form, regardless of whether the boy in question
belongs to a man or a woman. Similarly, J y(f { uskT laRki can mean
both ‘his girl’ and ‘her qgirl’. It is the feminine gender of the word JH
laRkt ‘girl’ which assigns gender to the possessive pronoun.

i, Exercise 1 (cp1; 22)

- (d)
...Jzéla ’A‘;Ab' cUZj (e)
e g (f)
-6 = ()
ERy AR’
/ /
_r[}" (i)
(a) adab arz.
(b) kya hal he?
(c) as-salam ’alekum.
(d) mizaj kesa he?
(e) acc"a, allah/xuda hafiz.
(f) sab xeriyat hE.
(g) namaste jl.
(h) hukam Kijie/farmaiye.
(

salam.

—_—_
g™
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Exercise 2

- ok
e P
- kil W]
- i (-'f/k:
- Ok
A B
(a) adab. Tk hé.
(b) kya hal he? allan ka shukr he.
(c) ap ka mizdj kesa he? adab.
(d) allah hafiz. allah hafiz.
(e) sab xeriyat hE? va-'alekum as-salam.’
(f) as-salam ’alekum. meharbani he.
Exercise 3

Fill in the gaps in the two conversations given below:

Conversation 1

~
('c“_ l/.:r K,,a s ‘< A
| /
- Kl B

A as-salam ’alekum.
B
B sab xeriyat he?
A he, aur ap ka kesa he?
B allah ka
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Conversation 2

¢ y1l ‘< A
— Uﬂ:u: B
- chZJ A
. 2
-bb e B
A
B adab.
B Kya he?
A he, aur ?
B mé& b
A acc'a,
B xuda hafiz.

Exercise 4 (cb1: 23)

Answer the following questions.

4 !“‘1
|
.*

e Jo S Jir g

-
0%,7 /] (JU:'
!5

YU 4;/ h-.;.-fT JI# (o)
-2

(@) QUESTION kya hal he?
ANSWER
QUESTION aur ap?
ANSWER

(b) QUESTION ap kese h&?
ANSWER
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Exercise 5 (cb1: 24)

Fill in the gaps with ‘to be’ verbs: (I h§, & he, s ho, U ¥ hu.

; JeLl o
-1
¢ Sl g T
- £ & U
; A2 2 )

(@) vo mera laRka
(b) tum kese ?
(c) ye laRKr acc"
(d) mé& pakistani
(
(

e) laRke kese ?

f) kya ap khan sahab ?
g0 mé& b Tk
h) ye mera kamra
) tum panjabi
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Where are you from?

e say and ask what you and others do

* introduce yourself and others

e say and ask where you and others live
e talk about you and your family

¢ ask someone’s address

e make tag questions

e form the present and past habitual tense

e use very frequent adjectives
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A young musician, Bashir Ahmad, meets Dr Zakir Khan in

a restaurant.

A
*
b

J

o/

)
2
‘S5 ©
D <
2
&
,/_;,,Mw A\ 2
> — S m l“
. c . X
uno 3 tnna %\ /U
~— \ r le -
f. 0) w3
-— .m fwz
ou/(// :m /’H-V
“.I.
. . m —
= Lc \D
o ! e
\ _—
2>
* Y _

S
~

¥
¢




“Unit 2: Where are you from? 81

| e A L — e

BASHIR  kahiye, apka ism-e-sharif Doctor zakir khan h€ na?

DR KHAN |T ha, mera nam zakir khan he.

BASHIR mera nam bashir he.

DR KHAN mil kar baRT xushr hui. ap ka pura nam kya he?

BASHIR  bashir ahmad he.

DR KHAN ap kya karte hg?

BASHIR m& gayak hu. ap tibbi Doctor h&?

DR KHAN jT nahi, mé tibbT Doctor nahi hu. ek aur gism ka
Doctor hu.

BASHIR  Excuse me, you are Dr Zakir Khan, aren’t you?
(lit. “Your noble name is Dr Zakir Khan, isn’t it?’)

DR KHAN Yes, my name Is Zakir Khan.

BASHIR My name is Bashir.

DR KHAN Pleased to meet (you). (lit. ‘Having met (you) big
happiness happened.’) What is your full name?

BASHIR My name is Bashir Ahmad.

DR KHAN What (work) do you do?

BASHIR [/ am a musician. Are you a medical doctor?

DR KHAN No, [ am not a medical doctor. (I) am the other (kind of)
doctor (i.e. | am a Ph.D).

b kehna (+ne) to say
' é”'./ kahiye excuse me!
’f I ism (m.) noun
| 2. /& sharif noble, honourable
| 2, /“‘ | ism-e-sharif (m.) name (fit. ‘distinguished
appellation’)

: g C nam (m.) name
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na isn’t it?
ha yes

mil kar baRi1 xusht hur pleased to meet you

gayak (m.) musician
tibbi (ad).) medical

pura (m., adj.) full, complete
karna (+ne) to do

ek aur another

gism type

() Language poinTts

The -e (called izafat) in ism-e-shanf ‘noble name’ is a common
grammatical feature borrowed from Persian and its meaning is
explained in the Reference grammar. However, in writing it Is indi-
cated by adding subscript zer to the last letter of the first compound
word. The word f | ism means ‘noun’ and not ‘name’ when used
independently. The polite form of asking ‘What is your name?’
(9. gf(w_;'i’ ap ka nam kya he?) is §.Q(J?/“ﬂ l{ff ap ka ism-
e-sharif kya he?

Attention-getters

The Urdu literal equivalent of the English expression ‘Excuse mel’ is
“édlr maf Kijiye. However, the Urdu expression actually means

‘I' apologize’ or ‘| beg your pardon.’ It is not appropriate where the
real intent of ‘Excuse me’ is to get attention. Although some English-
speaking Indians and Pakistanis tend to translate directly from English,
it is not the natural tendency of native speakers. The expression
‘Excuse me’ is best paraphrased by native Urdu speakers either as

‘Please say’ (qf kahiye) or ‘Please listen’ (c.‘:’ suhniye).
Do not use c:{ - >* maf kijiye if you do not intend to apologize.

& ) L J
<L maf is written as <*{>* mu’af.
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Set phrases

Every language employs some expressions which are often fixed and
invariable. In some respects, expressions such as ‘Pleased to meet
you’ belong to this category in Urdu. For the time being, you should
memorize them without going further into their composition. Also,
learn their appropriate usage. They are usually used in introductions.
The mystery of what the correct subject of ‘Pleased to meet you’
Is will become clear later when the concept of f ko subjects (called
‘dative subjects’ or ‘experiential subjects’) is introduced. For the time
being, use the expression as if it were a subjectless sentence.

Word-for-word translation

The Urdu expression for ‘| am pleased to meet you’ is:

An Sur LS
mil kar baR1 xushi hul.

met having big happiness happened

In the above expression, the object ‘you’ is implied; however, for
emphasis the object can be inserted.

WO 5 xS e T
ap se mil kar baR1 xushi hul. .
you with met having big happiness happened

Notice the Urdu equivalent of the English ‘| am pleased to meet
you’ is ‘| am pleased to meet with you.’

Word order with the question word ‘what’

Observe the place of the question word t;( kya? ‘what’ in the follow-
Ing sentences.

e b by KT
ap ka pura nam kya he? .
your  full name what is
What is your full name?
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ap kya kam karte h§g? .
you what work do are
What do you do (for a living)?

When one compares these sentences with the expression < Jlay/
kKya hal he, one might be tempted to conclude that ‘anything goes’
regarding the placement of L;r kya in a sentence. The following
sentences strengthen this belief further because one can say the
above two sentences in the following way:

s Y 8 T
ap kam kya karte hg? ’
you work what do are
What do you do (for a living)?

The placement of gf kya at the beginning or at the end of the
sentence, or between the two verbal elements, will lead to some
problems. Such placements will change the meaning of the sen-
tences and may even sound abrupt and impolite. Therefore, the rule
of thumb is to keep the question word closer to the word which
s the subject of the enquiry. Usually, l{ kya is placed before the
noun or the verb it modifies. If the noun phrase is modified, as the
noun (t’ nam is in the following sentence by the two modifiers ‘your’
and “full’, rather than breaking the bond between the noun and the

modifier, as in
T

*

‘e b Ly K o
ap ka kya pura nam heg?
the question word is placed after the noun:
e Wt vy € T
ap ka para nam kya he?
In the following sentence, the noun kam is, however, not modified
further; thus, it is better to say

sur L/ 6T
ap kya kam karte hg?
..e. literally, ‘What work do you do?’
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instead of

o 8 T

ap kam kya karte hg?

which has some negative connotations, as does the English sentence
‘Tell me, what do you actually do with your life?’

Where are you from? (CD1; 26)

Two female college students on their way to Banaras from Delhi
engage in a dialogue.

L A - N — E——— A " i N e

- TP 0 Uﬂ oy d/ 3% é../-u& DA

FATIMA ap kaha Ki h&?

SAHIRA m& dillT kT ha. aur ap?

FATIMA m& banaras mé rehii ha.

SAHIRA 3p ke kitne b"ai-behen h&?

FATIMA ham car b"at aur do behené hg?

SAHIRA mera ek b"aT aur ek behen he.

FATIMA  kya ap ke b"aT ke bacce h&?

SAHIRA ha. mere b"aT ki ek beTT he. vo bahut xibsirat he.
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FATIMA  Where are you from? (lit. ‘Of where (= of what place) are
you?’)

SAHIRA [ am from Delhi. (lit. I am of Delhi.’) And you?

FATIMA [ live in Banaras.

SAHIRA How many brothers and sisters do you have?
(lit. ‘How many your brothers and sisters are?’)

FATIMA  We are four brothers and two sisters.

SAHIRA [ have one brother and a sister.

FATIMA Does your brother have kids?

SAHIRA Yes. My brother has a daughter. She is very pretty.

J.z dilli (f.) Delhi (the capital city)
| ¢ Ka (f) of
* J7 L banaras Banaras (one of the oldest cities in India)
CrJ rehna (-ne) to live
>4 kitha (m.) how many
é.( kithe how many
Jw b"ai (m.) brother/brothers
,.l;T ‘c/?: behen, apa (f.) sister (LT apa is an affectionate term for
elder sister)
b car four
33 do two
._g ek one
w; beT1 daughter
c:/ bahut very

| = 7%2% xibsirat beautiful
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Language points

Word-for-word transiation: ‘Where are
you from?’

The Urdu equivalent of the English ‘Where are you from?’ is:

¥ § oy -
ap kaha Kki h&?
you where of are

The response to the English question in Urdu is

) und b
me dillt ki hd.
| Delhi of am

Like other possessive pronouns (as we saw in Unit 1), d/ Ki agrees
with the number and the gender of its possessed noun. In the above
two sentences the subject pronoun is the possessed noun. Since
the subjects are feminine, the feminine form J Ki is used. It is not
difficult to guess what would happen if the subjects were masculine.
If these sentences are spoken by males, the sentences are:

U L U T

ap kaha ke hg?
you where of are

) Uk Qs K
mé€ dilli ka hu.
| Delhi of am

Remember the honorfic pronoun ap always takes the plural form.
Don’t be surprised if you hear someone using & se ‘from’ instead

of ¥ ka, é./. ke or d/ Ki:

ap kaha se  hg?
you where from are
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) Ukt e U -
meg dilli se hu.
| Delhi from am

However, &~ se is invariable whereas § ka is variable. Also, notice
the placement of the English ‘from’ in the Urdu sentence.

Posipositions

The Urdu equivalents of English ‘in Banaras’ and ‘from Delhi’ are:

- Jik e
banaras me dilli se
Banaras in Delhi from

Notice the English prepositions placed after the noun of the prepo-
sitional phrase. In other words, the word order of the English preposi-
tional phrase is reversed in Urdu. Since the prepositional elements
always follow the noun they modify, they are called postpositions in
Urdu grammar.

Question words: ‘where’ and
‘how many/much?

From the Urdu sentence ‘Where are you from?’ it should be obvious

that the Urdu word for ‘where’ is uL/ kaha. Like the English question
word, Urdu Ul kah& does not change its shape. Also, it is not placed
at the beginning of the sentence. Its usual place is before the verb;
however, this word is rather mobile within a sentence.

The Urdu equivalent of ‘how many/much’ is L‘f kitna. This question
word agrees with its following noun in number and gender.

r(lﬁf kitha kam how much work
dle ¢r kitne bhat how many brothers

u"’ U’/ kitni behene how many sisters

This question word is like an inflecting possessive adjective.
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—

During the train journey, Fatima and Sahira become friends; they are

ready to exchange addresses.

SAHIRA Yye mera pata he.

FATIMA Yye pata bahut lamba he.
SAHIRA ha, baRa sheher, lamb3a pata.
FATIMA lekin, c"oTa sheher, c"oTa pata.
SAHIRA accha, p"ir milége.

FATIMA jT, p"ir milége.

SAHIRA This is my address.

FATIMA This Is a very long address.

SAHIRA Yes, a big city, a long address.
FATIMA But, a small city, a short address.
SAHIRA OK, (we) will meet again.

FATIMA  OK, until then (lit. ‘(we) will meet’).
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lamba (m., adj.)

city
but

sheher (m.)

LA F A e e

Ay

lekin

small, short

c'oTa (m., adj.)

phir

R P e O LSS 02 )

again, then

good, OK
to meet

acc"a (m., adj.)

milna (~ne)

NN QR A Y

e LA S LT R e e 2 AN e - A A o A T,

(we) will meet

milége

AR R A
Tt A Rt

Pronunciation

d

IS pronounce

tten as =;, patah but |

IS Wi

The Urdu word for ‘address’

as [t pata.

) Language poinfts

Word-for-word transiation

he?
IS

lamba

long

bahut

pata
this address very

ye

Notice the Urdu sentence ends with a verb and not with an adjective

unlike the English *This address is very long.’

ission

Subject om

S

In

Il meet agal

for ‘'we wi

10N

The Urdu express

ége.

mi
Il meet

pir

again wi
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The subject ‘we’ is implied; it is rarely spelled out. Normally such subject-
less expressions are considered ungrammatical in many languages,
including English; however, they are quite normal in Urdu.
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Past neighbours meet again at a bookstore
in Lahore (CD1; 28)

'C <« ,./JZB u_—'T p AL~

‘ o

S~ ml Ul il i -us,(j. Wt

& J J Lf{ J,Jb 4——/’-U§" (522%:653’4.’ i Ue 0l
i) d/} e o’l/ 0 NelF b7 Ul O 092 12 Ut
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S LTy u‘ BT Ukl Uieee
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....u* W'%u’ -UE‘?’ZGJ”Z JJ/

*0

-u‘c_/gf(fl/odu/dlﬁ/_/-ﬂ/& Wt

(The conversation continues for some time; they exchange

addresses.)
_ZU.TL:/?;LZJ-/‘_'- =l o 2
Lutl A

SAHIRA ap fatima h&€ na?

FATIMA jT ha. are sahira! ap yaha lahore mé?

SAHIRA m& lahore university mé paRhti hu. mere validen b"
yaha rehte h&. mera c"oTa b"ai yaha rehta tha, ab vo
karaci mé naukri karta he. mé janti hu ki ap axbar navis
h&. apke mazmin mé roz paR"i hu. ap bahut acc'a
likMT hE.

FATIMA shukriya. mere b"ai-behen b"T karact mé rethe hé.

SAHIRA ye mera pata he. acc"a p"ir milége.

FATIMA |1, milege.

SAHIRA You are Fatima, aren’t you?
FATIMA Yes. Oh Sahira! You are in Lahore?
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| study at Lahore University. My parents live here.

My younger brother used to live here. Now he works
in Karachi. | know that you are a journalist. | read your
articles every day. You are a good writer (lit. ‘you write
well’).

Thank you. My brothers and sisters also live in Karachi.
This is my address. See you later (lit. ‘(we) will meet
again’).

OK, until then.
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YL

are (interj.)
mé (pp.)
paR"na (+ne) to study, to read
validen (m.) parents

yaha here

rehna (—ne) to live, to stay
ab NOowW

naukri (f.) job, service

karna (+ne) to do

6/ d//! naukri karna (+ne) to serve, to work

janna (-ne) to know

axbar (m.) newspaper

u"'r;}Lil axbar navis (m.) journalist, newspaper editor

mazmun (m.) an article, an essay
lik"na (+ne) to write

shukriya thank you

mera my

pata (m.) address

acc"a (m., adj.) good, OK

p"ir again, then

milna (-ne) to meet

milege (we) will meet
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Language points

Tag question

A tag question is usually ‘tagged’ to a statement. The Urdu equivalent
of

You are Fatima, aren’t you?

is very simple — just add ~ na at the end of the statement. It will take
care of both the positive tags (e.qg. is it?, will you?, do you?, etc.) and
the negative ones (e.g. isn’t it?, won’t you?, don’t you?, etc.) which
are attached to statements in English. The only difference is that
English speakers will pause at the point where a comma is placed in
the English sentence whereas Urdu speakers will not. Therefore, no
comma is placed between the statement and the tag. However, the

tag question will receive rising intonation.

Present habitual actions: the simple
present tense

The Urdu sentences

ap kya karte heg?
you what do are

mé& banaras mé rehti hu.
I Banaras In live am

are equivalent to the English ‘What do you do?’ and ‘| live in Banaras’,
which refer to habitual or regularly repeated acts. Look at the verb
form/phrase, and you will readily observe that there are two main
parts to the Urdu verb form. The first one, usually called the ‘main verb’,

is composed of three elements:

kar + t + e
stem ‘do’ + aspect marker + gender-number marker (m. pl.)
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reh + t + 1
stem ‘live’ + aspect marker + gender-number marker (f. sg.)

The first element of the first part is the verb stem. The second ele-
ment is the aspect marker. The aspect marker simply shows whether
the act is completed or ongoing. It is important to understand the
difference between tense and aspect. Aspect is concerned with the
ongoing, repeated or completed state of the action whereas tense
(present, past or future) provides information as to what point in
time the action takes place. The third element of the main verb is
the same masculine plural ending discussed in Unit 1.

The second part of the verb is called the ‘auxiliary verb’. In the
two sentences, the auxiliary verb is the same form of the verb ‘to
be’ discussed in Unit 1.

This verb form is referred to by various technical names. We will
call it the simple present tense. The complete paradigm is given in
the Reference grammar.

Past habitual aclions

The Urdu sentence % (7 Jb L}Laé 42 | mera c"oTa b"ar yaha
rahta t"a is equivalent to the English ‘My younger brother used
to live here’, referring to past habitual or regularly repeated past
acts.

Past tense forms of the verb 1o be’

The past tense forms of the verb ‘to be’ in Urdu are:
Fta Ete | £t T
(m. sg.) (m.pl) (f.sg.) (f. pl)

Here are some examples:

mg paR"ta t"a
| read (pres.) was (m. sg.)
| used to read.
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ham paR"'te te
we  read (pres.) was (m. pl.)
We used to read.

C\
4

&\

j\3\:.

tum paR"i t"1
you read (pres.) was (f. sg.)
You (fam.) used to read.

~ o § 2 04
vo paR"ti t"h uj S
they read (pres.) was (f. pl.)

They used to read.

The verb ‘1o have’

The Urdu expression for ‘how many brothers and sisters do you
have?’ is:

eur o Qe & LT
ap ke kitne b"ai-behen hg?
your how many brothers-sisters are

Notice the Urdu sentence contains neither an equivalent of the English
verb ‘have’ nor the subject ‘you’. In Urdu, the subject takes a posses-
sive form and the verb ‘have’ becomes the verb ‘to be’. As we proceed
further, it will become clear that many languages of the world do not
have the exact equivalent of English ‘have’. In Urdu such a construc-
tion is used to express inseparable or non-transferable possessions
(body parts, relationships or dearly held possessions such as a job,
house or shop). Transferable possessions will be dealt with later on.
(Note that it is also possible to use the plural form u.'.f/ behene In
the above expression.)
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Number and gender (plural formation of
marked nouns)

Now do some detective work and work out patterns for the following
nouns.

masculine
singular | plural
P bhar brother dbé bhar brothers
/ g"ar house / ghar houses
Z L hat"  hand 5 ’ hat" hands
3 / mard man 3 / mard  men
()T~ admi  man 7~ admi  men

feminine

singular plural
<. behen sister % behené sisters
— 7 kitab  book U kitabé  books
& 7% aurat woman Ue7#¥ auraté women

¢l  zaban language Jfb zabané languages

If you think that the masculine nouns which do not end in a remain
unchanged and the feminine nouns which do not end in 1 take € to
form plurals, you are right. The masculine nouns which depart from
the normal trend, i.e. those which do not end in a and the feminine
nouns which do not end in 1, are called marked nouns.

singular  plural

masculine non-a (zero = unchanged)

F

feminine non-1 -1
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Exercise |

The computer has swallowed either some parts of a word or a whole
word. Supply what is missing where you see the blanks.

TP bt AU -
U:CJL’.{'.!JW % 33 | A e /r( J.'fb Jlﬂf
o J51 - Sl - &

6 Slos A SN e Uk

¢ S ATEA TSt ed T Ut /S

mé dillT hu. mer car b"a . mera
c'oTa b"ar Chicago mé kam kar he. mer do
baR _ b"ar inglistan mé reht ___ . mera nam salman

. m& ischool ja hd. mer do behené
b" . mer valid sahab b"T kam kar hE.
ap kaha rehte hE? ap kitne b"ai-behen

?7ap _ validen kya kar he?

Exercise 2

Pair the words on the right with those on the left.

74 bl
Sy %
o8 U‘/

/

It kY
v ST
Yr; Ul
accha c'oTa
baRa laRKi
behen aurat
laRka bura
admi nahi
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Exercise 3 (CD1: 29)

Respond in Urdu and then translate into English:

I \l‘ {hﬁl’

\J

sur Gule—i U T (@

o SIS ¢

‘e %Y 84w o

sup /2y L & <7 @

Cyr (3}*’/2.:/ - (" (e)

- 8&‘5’( L e

g —X

(@) ap kaha rehte/rehti hg?

(b) tum kya karte/karti ho?

(c) vo laRki kya paR"tr he?

(d) ap kitni zabané bolte/bolti hE?
(e) tum kab sote/soti ho?

(f) vo laRKi kya k"elti he?

AL g s
) ¥
Y ' 1y
&

2 A PAERIE e s $: '4{." L Y y QAN
ks 3 o X o T ‘:’% E ;‘Vﬁi\; - ) -
o5 T AT E R PR 50 L
TR S 5 ﬁ"\ﬁyi‘r PAOTHIC ST
o : e \g ] Re ; 3
, ; FarTEE G iy .
3 “ : . . 0 IR, 2, (]
: : : & IR RS 0k
ﬁ 3 J b X \. ?%lh. : iaﬁ”
o d : 0 o Y Ao ,
c‘ e M <

' 3 ’,
P :
‘-‘l 3
1 TR % g
M B3 ; : ! :
) ’.'.
‘1 D 3

s

% U’f kitha how much ' Iy bolna to speak
; J kab when [»» sona to sleep
¥ khelna to play

i, Exercise 4 (cb1; 30)
/ Read the following passage. Translate into English.

b 2 2T Un ek T Ut _us /T & =L E U
G T i mots o GSTeS 26 2 A Ut QMY
s st Bt Sy Tt —us Qbbb e Ui S & T Uk
T E o Uk S/ LT 48 S E L Uk 3% ey
Ma:; u’?/ﬂ (U w (}///(3’// ;:,/ o “f_ 2 _(s 8la/(3’l7 <l
_Uk Qb /bl /u: S LUk
mé subah sat baje jagta/jagti hu. p"ir mé& axbar paR"ta/paR"T ha.
aT"baje m& nahata/nahati ha. p"ir mé nashta karta/kartt ha. mé
dad" aur aNDa leta/lett hu. nau baje m& pedal college jata/jatr
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hd. m& angrezi, tarix, aur urdu paR™a/paR"i hu. ek baje mé
t'oRa aram karta/karti hu. tin baje mé& kutubxana jata/jati hu.
c'e baje mé kasrat karta/kartT hu, aur tennis k"elta/khelfi ha.
plir m& g"ar jata/jati ha.

subah morning

=3 bajna (-ne) to strike
&

- - sat baje seven o’clock
J b jagna (—ne) to wake up

bLs nahana (-ne) to have a bath
~={ nashta (m.) breakfast

| K2R dad” (m.) milk

¥q] anDa (m.) | egg

x lena (+ne) to take, to eat
pr. pedal (adj., adv.) walking, on foot

1 jana (-ne) to go

(5'{ 3 angrezi (f.) English language
ﬁ/ " tarx (f.) history

12 t"oR3a (adv.) a little
aram karna (+ne) to relax
b o5 kutubxana (m.) library
kasrat karna (+ne) to exercise
L«.':{ k"elna (—ne) to play

ghar (m.) home

- -
£ \ ﬁ\‘
AN (N

- e el
T4 e e T T

Exercise 5 (cD1: 31)

Read aloud the following Urdu numbers 1-10

ek one 93 do two

tin three sk car four

pac five & che six
#T7 ar eight

nau nine J3 das ten

T

- sat seven

\a o\ (z .:Gt\'\o
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¢ tell someone what you wish to have

e understand verb agreement with subjects and objects
e express physical states (fever, headache)

 use the present progressive tense

e describe locations
e refer to possessions (transferable)

* use some negotiation skills

* make reservations

Unit Three
What would you like?

12 (CD1:; 32)

ar qamiz

Susan Brown and Maha Ahmad shop at ‘Habib’s fabrics’ in
Liverpool. Maha Ahmad tells the shopkeeper, Javed Malik, that

Buying a shalv

IZ.

d she wants a shalvar gam

ICa an

ing from Ameri

IS VISI

Susan
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(Javed shows a number of shalvar gamiz. Maha asks Susan

about her choice.)

MAHA
JAVED
MAHA
JAVED

MAHA
SUSAN
MAHA
JAVED
MAHA
JAVED
MAHA

MAHA

JAVED
MAHA
JAVED

MAHA
SUSAN
MAHA
JAVED

e i Sl T ik Y
<37 ~ DL

(turning to Javed to ask the price)

°§-gJJJ! bl
) _iguf,f A3l
ST e b it AF Ll

zara naye feshan ke shalvar gamiz dik"aiye.
kaun si shalvar gamiz cahiye? reshmi ya sut1?
reshmi.

ye dek"iye. dj-kal is ka bahut rivaj he. dek"iye, resham kitna
acc"a he!

susan, apko kaun si shalvar gamiz pasand hg?
ye zard.

is Ki gimat kya hg?

bis paunD.

Tk batdiye, ye bahar se ayi hé.

aj-kal itnT gimat he . .. acc"a aT"arah paunD.
acc"a Tk he.

Please show me a shalvar gamiz that is in fashion.

(lit. ‘Please show me a little bit of a new fashion

shalvar gamiz.’)

What kind of shalvar gamiz (do you) want? Silk or cotton?
Silk.

Look at this. Nowadays it is very much in fashion.

(lit. ‘Nowadays it very much custom is.’) See, how good
the silk is! (lit. ‘How much good the silk is!’)

Susan, which shalvar gamiz do you want?

() want this yellow (one).

What is its price?

Twenty pounds.
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MAHA Please tell (me) the right (price); she has come from abroad.
(lit. ‘She has come from outside.’)

JAVED This is the price nowadays . .. OK, eighteen pounds.

MAHA OK, (that) is fine.

little, somewhat

i
-
A e
ALK
e
i
':
¥ 5
oy
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i
AR
e
"
.
o
.
o
o
Bt
L
o
:1
!
. L o
%
X
e
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L naya (m., adj.) new

j JU‘% shalvar (f.) loose trousers (worn by women)

% gamiz (f.) shirt

[tW;  dikana to show

5 &y  dik"aiye please show

U’Uf kaun si (f., adj.)  which one

’493 cahiye desire, want

: (i?‘/ resham (m.) silk

|~/ reshmi (ad]) silk

ya or
sut (m.) cotton
suftt (adj.) cotton
dek"na to see
dek"iye have a look
aj-kal nowadays
rivaj (m.) custom
apko to you
pasand (f.) choice, liking
zard (adj.) vellow
gimat (f.) price
bis twenty
paunD pound (British currency)
bataiye please tell
bahar outside
ayl (she) came
itna this much

aT"arah eighteen
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Language points
Politeness

As we showed in Unit 1, Urdu is a very rich language as regards
politeness. When I3 zara ‘little, somewhat’ is used at the beginning
of a request, its main function is politeness. It is almost like the English,
'l do not want to impose on you but...” By adding 1,3 zara, Urdu
speakers convey the meaning, ‘I want to put as little burden as pos-
sible on you by my request.’ .3 zara remains invariable.

7 c@hna ‘want’ vs. <tlo cahiye ‘desire/want’

As the English expression ‘what do you want?’ would be considered
less polite than ‘what would you like to have?’, similarly in Urdu

g G K ¥ 5ol T
ap kaun si shalvar gamiz cahti hg?
you what kind of shalvar gamiz want are

would be considered less polite than

apko kaun si shalvar gamiz cahiye?
you to what kind of shalvar gqamiz  desire
(it. ‘what kind of shalvar gamiz is desirable to you?’)

In the first sentence the subject ..“./T ap indicates a deliberate subject
whereas in the second sentence _“.17 apko is an experiencer one.
Sometimes politeness is achieved in Urdu by means of experiencer
subjects. In other words, the verb <L cahiye is the relatively polite
counterpart of English ‘want’ (and Urdu [ > cahna ‘to want’) because
it always selects an experiencer subject. Hereafter the Urdu verb <l
cahiye will be glossed as ‘want’ because ‘desire’ is not its best
translation.

For more information, see the discussion on the experiencer sub-

ject in Unit 4.
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Unit 3: S2gl Wi Tl

Word-for-word transiation

The Urdu equivalent of English ‘it is very much in fashion’ is

- Gl e U

iska bahut rivaj he.
its very custom is

Similarly, the English expression ‘This (she) is a visitor’ is realized in
Urdu as:

= s

e ..

ye bahar se ayl hE.
she (hon.) outside from came is

In other words, the Urdu expression is literally ‘she has come from
outside’. The past tense will be dealt with later on; for the time being
memonze this sentence and learn to make number and gender
changes d; ayl (Ll aya for masculine singular subjects, Z_T aye for
masculine plural, and u* i ayi for feminine plural) and person and
number changes in the verb ‘to be’.

Polite commands

The Urdu equivalent of English ‘please show’ and ‘please see’ are:

;Leg dik"a-iye gf dek"-iye.
show (imper. polite) see (imper. polite)
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